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         Til mine døtre

         

         »Tiden er en vældig kreds;

der er ingen begyndelse, ingen ende.

Alt vender tilbage igen og igen,

i al evighed.«

      

   
      
         Indledning

         Vi ved mange ting om de fascinerende Anasazier i Mesa Verde; dog er eksperterne uenige om adskillige detaljer. Denne bog er min version af, hvordan deres liv kan have formet sig og er grundet på udstrakt personlig forskning i emnet og på oplysninger, som eksperter har været så venlige at stille til min rådighed. Bogens handling er imidlertid opdigtet og afspejler ikke nødvendigvis ideer og meninger hos de antropologer, arkæologer, historikere og andre, der har vejledt mig.

         Følgende skylder jeg en særlig tak: Linda Martin, Mesa Verde National Park; Dr. Curtis Schaafsma, Laboratory of Anthropology, Santa Fe; Dr. J. Richard Ambler, Northern Arizona University; Dr. W. W. Newcomb, University of Texas, Austin; Dr. E. C. Krupp, Griffith Observatory, Los Angeles; og Douglas Elmy, The Society of Archer Antiquaries, Bridlington, Yorkshire, England.

         Min varme tak går til dem, der har hjulpet mig med at forbedre manuskriptet: min datter, Linda Shuler, hvis bidrag er uvurderlige; Linda Martin, Naomi M. Stokes, Joe Stokes og Victor Harrap.

         Ligeledes ønsker jeg at rette en tak til Jean M. Auel for hendes tilskyndelse til denne bog og for de forskningsmaterialer, hun har tilsendt mig, og jeg takker ligeledes Louise Miller, der har bistået mit forskningsarbejde i Santa Fe.

         Hvad skulle en forfatter stille op uden biblioteker og bibliotekarer? Jeg står i bundløs gæld til Laura Holt fra det vidunderlige bibliotek ved Laboratory of Anthropology i Santa Fe, og til Pat Todd fra Brownwood Public Library i Brownwood, Texas.

         Jeg påskønner Rose Allens venlige tilladelse til at citere fra A. Hyatt Verrill og Ruth Verrills America’s Ancient Civilizations, Capricorn Books/ Putnams-Coward McCann & Geoghegan, Inc., 1953.

         Ligeledes takker jeg min utrættelige agent, Jean V. Naggar, og min forlægger par excellence, Liza Dawson.

         Endelig står jeg i gæld til de afdøde og nulevende forfattere og forskere, jeg i udstrakt grad har måttet støtte mig til. Følgende har været til særlig hjælp: J. Richard Ambler: The Anasazi, Museum of Northern Arizona, 1977; Don Watson: Indians of the Mesa Verde, Mesa Verde Museum Association, Mesa Verde National Park, Colorado, 1961; Gilbert R. Wenger: The Story of Mesa Verde, Mesa Verde Museum Association, Mesa Verde National Park, Colorado, 1980; Michael Zelkik: The Sunwatchers of Chaco Canyon og E. C. Krupp: Light and Shadow, begge fra Griffith Observer, Juni 1953, City of Los Angeles; Ruth Benedict: Patterns of Culture, Houghton-Mifflin Company, New York; Adolf F. Bandelier: The Delight Makers, der udsendtes første gang i 1890, Harvest/HBJ, New York, 1971; og den fantastiske svenske opdagelsesrejsende Erland Nordenskiöld: The People of the Mesa Verde, først udgivet i 1912 og nu oversat af Lloyd Morgan, Rio Grande Press, Inc., Glorieta, New Mexico, 1979. Jeg fik kendskab til bøflens adfærd gennem Tom McHughs fascinerende værk, The Time of the Buffalo, University of Nebraska Press, 1972. Beretningen om slangedansen stammer fra Arthur C. Parkers The Indian How Book, Dover Publications, Inc., New York, 1927, og den utrolige Tipirystningsceremoni stammer fra The Religions of the American Indians af Åke Hultkrantz, oversat af Monica Setterwall for University of California Press, 1979.

         Dig, Bob, takker jeg af flere grunde, som du bedst selv kender.

      

   
      
         Anasazi er Navaho og betyder »De Ældgamle«. Nutidens Puebloindianere foretrækker navnet Hi-sat-si-nom, »De Ældste Tiders Folk«. Da Anasazi er den mest almindelige betegnelse, har jeg valgt at bruge den i denne bog. »Uter«, »Apacher« og andre stammer, der forekommer i bogen, er forfædre til nulevende stammer; jeg har brugt de navne, vi kender i dag.

         
            Hvem ved, hvilke navne de gav sig selv, de ældgamle, de ældste tiders folk?
         

      

   
      
         Prolog

         Indianeren klatrede hen til kanten af den stenede skrænt og så ned. I en dyb, V-formet slugt lod høje træer deres røde og gyldne blade regne over en flod, der brusede ned fra bjerget. For millioner af år siden var en vældig sandstensblok styrtet ned fra toppen og stod nu på højkant ved flodbredden. Klippeblokken var kolossal: højere end to mænd, næsten lige så bred; dens tykkelse var som afstanden fra albue til fingerspidser, og den var groet til med århundreders mos og lav. Indianeren kendte den udmærket; den stod i åndernes bolig.

         Men nu var stedet beboet af guder.

         Han stirrede med frygt og undren. Der var tre fremmede væsener, høje, bredskuldrede, med en hud så bleg, at den gav genskin i skyggerne, og et hår, der havde faldende blades farve. Et væld af hår dækkede deres kinder og hage. Under de buskede øjenbryn skinnede øjnene blåt. Blåt!

         Gudernes klæder skinnede i efterårssolen. Det fortaltes blandt hans folk, at magiske klæder kunne tilintetgøre pile. Guderne havde pile, der fløj langt og i lige linie, og pilespidserne var gjort af et materiale, der var så sort som flint, så hårdt som sten, men det var ingen af delene.

         Nu brugte en af guderne redskaber af det samme hårde materiale til at hugge nogle mærker i klippeblokken. De andre to talte på et ukendt tungemål, mens de pudsede deres spyd og buer eller skød efter tilfældige mål.

         En af buerne var det mærkværdigste af det hele; den var lille og sad på tværs af en træstang. Indianeren så med forbløffelse, hvordan en gud lagde buestrengen som en løkke omkring en tvedelt krog, han havde hængende i bæltet, anbragte foden i en stigbøjle, der sad fast på buen, og trådte ned med foden, til buestrengen smuttede på plads i et hak på tværstangen. Pilen blev anbragt i en rille på stangen; herfra kunne den sendes af sted af en udløsermekanisme, der fik pilen til at flyve mod sit mål med vidunderlig præcision.

         Indianeren stirrede betaget. Tænk sig at have en pil, der sad fast på buen, så den ville flyve af sted ved den mindste berøring!

         Guden fortsatte med at hugge. Der var allerede syv mærkværdige tegn; endnu ét var næsten færdigt. De blev alle hugget dybt ind i stenen i en lige linie. Det måtte være deres hellige medicin, tænkte han.

         De ville måske opdage ham! Han trykkede sig ned mod klippegrunden og kantede sig tilbage i skyggen. Men endelig var guderne færdige og begav sig af sted ned ad floden og forsvandt mellem træerne. I lang tid blev han siddende stille og lyttede, på vagt overfor eventuelle tegn på mishag over hans indtrængen på dette hellige sted. Men ånderne talte ikke.

         Han klatrede forsigtigt ned og stillede sig foran stenen på den anden side af vandløbet. Gudernes medicin var stærk. Skulle han vove at røre ved den, så han kunne optage dens magiske egenskaber i sig? Han lod sine fingre glide hen over en talisman, som lå i en lille pose, der dinglede i en yuccasnor om hans hals.

         »Giv mig et tegn,« bad han.

         Først kom der intet svar. Så fløj en skade ned og satte sig på stenen. Den granskede ham med sine skarpe, sorte øjne, men sagde ingenting, tilkendegav ingen misbilligelse af hans indtrængen. Ånderne bød ham velkommen til stedet.

         Indianeren hilste den ærbødigt. »Jeg takker dig, fugleånd,« sagde han. Skaden fløj bort.

         Indianeren vadede over floden og stod over for stenen. Langsomt, langsomt, løftede han begge hænder og trykkede dem mod gudernes medicintegn.

          

         Der skulle gå adskillige århundreder, før inskriptionen blev tydet, og den store stenblok med sine udskæringer blev berømt som Heavener Runestenen. Inskriptionen er et kryptogram, der kan tydes som en dato, den 11. november, 1012. Findestedet var det østlige Oklahoma i Poteaubjergene over byen Heavener.

         Forskere har gættet på, at vikingerne er sejlet op ad Mississippifloden, derpå videre ad Arkansasfloden og endelig op ad Poteaufloden, der ligger inden for et par kilometers afstand af runestenen.

         Hvad blev der af disse Nordboer, der vovede sig så fjernt fra de hjemlige marker og fjorde? Efterlod de sig andre minder end en dato, der fortæller om deres besøg?

         Kwani vidste det.
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            Kapitel 1

            Hun krøb sammen, og ventede. Der var nogen, noget derude.

            Gennem hulens åbning kunne hun se Solfaderens sidste lys svinde bag bjerget. Den klamme em fra hulen blandede sig med dufte fra bjerget og lugten af tusmørket – og med noget andet.

            Næseborene i Kwanis runde, rødbrune ansigt spilede sig ud. Hun vejede spyddet i hånden, parat til kast. Hun havde aldrig før brugt et spyd, og det føltes uvant og tungt; men det var det eneste, hun havde at beskytte sig med nu.

            Hendes hjerte bankede voldsomt, og hun forsøgte at trække vejret roligere. Der var nogen, noget, derude.

             

            Et klippefremspring ragede ud over hulen. Pumaen var krøbet derhen for at pleje sit sår. I lyset af den kolde solnedgang sivede det rødt fra det åbne sår i siden. Såret ville ikke heles; dets konstante dunken lod hende ikke i ro. Hun havde ikke haft held med jagten og var glubende sulten; uden mad ville hun snart dø.

            Vinden slog om og hun vejrede opmærksomt. Øjeblikkelig var hun på vagt, glemte såret. Der var en fært hun kendte. Hun sneg sig forsigtigt hen til klippekanten, lænede sig frem og lod blikket glide hen over området nedenfor. Der førte spor op til indgangen af en lille hule. I det tiltagende mørke kunne pumaen ikke se ind, men hun vidste, hvad der var derinde.

            Hun krøb sammen, og ventede.

             

            Inde i hulen lyttede Kwani. Der var en raslen, en bevægelse, mens natten rullede frem fra horisonten som et mørkt hav. Ekkoet af en natfugls triller hørtes svagt og fortonede sig. Fuglens sang var tegn på, at alt var vel; men Kwani var ængstelig. Nervøst strøg hun det lange, sorte hår væk fra ansigtet. Hun plejede at sætte det op i den traditionelle frisure, som græskarblomster, med en stor bukkel højt over begge ører. Men det var faldet ned for længe siden under den desperate flugt fra Maluku, Medicinmanden, og under den vilde jagt op ad bjerget.

            Hun lyttede anspændt. Stilhed, dyb og total. Det var unaturligt.

            Hun trak sig længere ind i hulen; hendes yuccafibersandaler hviskede og skrabede mod klipperne, da hun klatrede op ad en lille stigning inderst i hulen. Skælvende samlede hun kaninskindskjortlen tæt omkring sig og trykkede sin spinkle krop ind mod hulens væg.

            
               Jeg må have plads til at kaste spyddet.
            

            Hun løftede armen og lagde an til kast. Spyddet ramte væggen. Hun klatrede en smule længere ned og prøvede igen. Hvis hun bare havde haft træ til at bål, så hun kunne holde vilde dyr borte.

            I det fjerne lød et ugleskrig, langt og dybt.

            Rædslen sydede i maven på hende. Ugleskrig betyder død. Hvad var der derude?
            

             

            Den kolde nattevind bar en smag af regn med sig. Pumaen skælvede, idet vinden trængte ind i knoglerne på hende uden at bringe lindring til det brændende sår. Hun længtes efter sin hules varme tryghed, men hun var udhungret og mad var ubegribeligt nær. Hun skulle bare vente.

            En fjern torden var ved at nærme sig. Det begyndte at regne, først nogle få dråber, så en skylle.

            Kwani lyttede lettet. Hvis der var et dyr, der lå og ventede derude, ville regnen jage det hjem til dets hule. Armen gjorde ondt, og hun var efterhånden svag af sult; hun kunne ikke længere holde fast om spyddet. Kulden stod ud fra hulens vægge, og hendes fingre var følelsesløse, da hun lagde spyddet ved siden af sig og lagde sig ned. Sulten jog hende helt om i rygraden. Men det eneste, hun havde tilbage i sin bylt var en lille majspandekage, og den skulle gemmes til næste morgen.

            En frygtelig følelse af ensomhed fór gennem hende. Aldrig før havde hun stået uden en mands beskyttelse. Der havde altid været hendes far, eller bror, eller onkel, eller Wopio, til at stå mellem hende og en truende fare. At mændene enten fra familien eller fra klanen beskyttede kvinder og børn var kvindens ret, og nødvendig for slægtens videreførelse. Altid havde kvinder nydt den tryghed, det giver at være beskyttet. Men nu havde hun kun sine skytsånder … og de kunne ikke varme og trøste hende som Wopios stærke krop kunne det.

            Wopio …

             

            Pumaen lå på klippeafsatsen hele natten, for afkræftet til at trække sig tilbage. Den brændende ild rasede i siden.

            Daggry. Regnen holdt op. Hun prøvede at se ind i hulen. Færten af bytte blev kraftigere. Der kom en let skrabende lyd af fodtrin. Lyden holdt op. Et hoved kom til syne, forsvandt. Pumaen samlede sine svigtende kræfter og krøb sammen og gjorde sig parat til spring.

            Kwani trådte ud. Pumaen sprang; men kanten var glat, og svag som hun var, landede hun et godt stykke fra sit bytte. Da hun vendte sig om for at angribe, gennemboredes hun af en voldsom smerte, da et spyd flåede sig ind i såret. Hun skreg som en kvinde under tortur og langede vildt ud efter spyddet; det faldt klirrende til jorden. Med sine sidste kræfter trak pumaen sig tilbage op ad bjerget.

            Et skrig af triumf og angst fulgte hende, da hun forsvandt mellem klippespalterne. Hun klatrede højere op, og stadig højere, uden at ænse en kanin, der pilede forbi. Så lå hun i sin hules beroligende tryghed og lukkede øjnene. Smerten fra såret bølgede gennem kroppen. Hun prøvede på at lukke øjnene op, løfte hovedet, men hun kunne ikke.

            Langsomt sænkede et blidt mørke sig. Pumaen kunne ikke åbne øjnene og se det, men hun mærkede, hvordan det stille nærmede sig; hun kunne føle, hvordan det omsluttede hende og fik smerten til at fortage sig lidt efter lidt. Hun sukkede, hvilede sit hoved på en vældig pote.

            Ravne var forsigtigt begyndt at rykke nærmere, da hun døde.

             

            Kwani råbte igen i vild triumf og kastede hovedet tilbage, så det mørke hår næsten nåede hende til livet.

            »Løb! Forsvind før mit spyd bider dig igen!« Ekkoet kom uhyggeligt tilbage … »bider dig igen.«

            Pludselig var der for stille. Pumaens mage! Hvor var han? Som et lyn greb hun igen sit spyd. Spidsen var farvet mørkerød. Fra afsatsen ovenover kunne man høre en raslende lyd, og hun hvirvlede rundt og så op. Hvor var han? Hun anstrengte sig for at høre, opfange en fært. Men der var kun lugten af jord efter regn, kun vindens suk og en fjern prærieulv, der hylede.

            Hurtigt trak hun sig tilbage til hulen og klatrede op ad stigningen inderst inde. Hvis han kom, måtte hun være klar. Hun greb igen om spyddet; dets solide vægt beroligede hende.

             

            Spyddet var blevet hendes, da Maluku, Medicinhøvdingen fordrev hende fra jordhulen nede i dalen.

            »Det har været din onkels våben, bedre end hans bue og pil,« havde hendes mor sagt. »Det er tungt, men det ligger godt i hånden. Lær at bruge det, så overlever du til du finder Den Blåøjede, der vil beskytte dig.«

            Først da havde hendes mor hvisket den farlige hemmelighed: adskillige slægtled tilbage havde blåøjede guder med bleg hud udslettet en landsby, havde voldtaget kvinderne og var forsvundet i skoven. Deres Høvding havde sagt, at hans mænd ville befolke landet med deres sæd; han lovede, at de og deres efterkommere ville yde beskyttelse til alle, der kunne bevise deres guddommelige herkomst.

            Men stammens Høvdinge forbandede dem og svor at udrydde alle børn, der nedstammede fra dem, hvad enten de var guder eller ej.

            »Det er dine øjne!« hviskede Kwanis mor. »Kun du har de blå øjne. Kokopelli fortalte mig det i al hemmelighed – jeg betalte ham godt – han fortalte mig, at der findes en blåøjet Høvding langt borte, der.« Hun pegede mod sydøst. »Tag derhen! Find din beskytter!«

            Kwani kunne huske, hvordan moderens stemme skælvede, hvordan tårerne løb ned ad de dybe furer i hendes kinder.

            »Heks!« Trommerne udenfor var blevet voldsommere. Stemmerne fra Kwanis klan klang stadig mere vedholdende. Råbene forenede sig i en monoton messen.

            »Løb!« hviskede hendes mor. »Tag spyddet og løb, før trommerne standser. De slår dig ihjel!«

            »Jamen, jeg er ikke nogen heks.«

            »Aye-e-e-e!« jamrede hendes mor. »Det ved jeg. Men Maluku tror, du er årsag til sygdommen – den feber og vildelse, der dræber vort folk. Da du blev født, sagde han, at øjne, der havde himlens farve, var et ondt varsel – og nu siger han, at den dræbende sygdom beviser, at du er den heks, der bærer skylden. A-i-i-i.« Hun svajede frem og tilbage i rædsel. »Løb!«

            Trommerne standsede brat.

            »Nu,« hviskede hendes mor. »Hurtigt, af sted, af sted.«

            Kwani løftede kurven med sine ting og fik den skubbet om på ryggen. Bæreremmen lå over panden.

            »Mor …«

            »Løb!« Hendes mor skubbede fortvivlet til hende. »Skynd dig!«

            Kwani knugede spyddet i hånden. Da hun trådte ud af den hule, der havde været hendes hjem i seksten år, måtte hun synke en klump af frygt og håb, da Wopio, hendes mage, dukkede frem af kivaen med Medicinhøvdingen Maluku.

            »Wopio, beskyt mig!« Hun strakte hånden frem mod ham. Men han vendte sig bort og dækkede ansigtet med sit tæppe for at frelse sig fra dødsånden – og for at skjule et smil.

            I et stykke tid havde Wopio haft planer om at forlade hende for at tage sig en anden mage, en der ville føde ham sønner. Et fortryllende pigebarn på tolv var allerede gravid. Kwani var gold.

            Maluku løftede buen. Medicinpilen ville gennembore hendes hjerte og tilintetgøre den onde ånd. Kwani skreg og begyndte at løbe. Hun snublede, og faldt; pilen ramte ved siden af og satte sig fast i hendes kurv.

            Et råb steg op fra klanen. »Ånderne beskytter hende!«

            Maluku greb efter endnu en pil, men klanens Høvding løftede hånden. »Lad hende løbe! Hendes ånd er for stærk. Hvis du slipper den fri, bliver den blandt os for evigt, og kalder vore ånder bort. Så dør vi!«

            Et øjeblik vaklede Medicinhøvdingen. Kwanis ånd var stærk, men ikke stærkere end medicinpilens kraft. Når pilen havde gennemboret hende, ville hendes ånd blive dræbt og det onde dø med den.

            Kwani var kommet på benene og var ved at runde et sving i stien. Den perfekte skydeskive. Maluku gik ned på det ene knæ. Den tunge byrde hæmmede pigens bevægelser. Malukus pil sprang fra buen. For sent. Kwanis mor kastede sig lynsnart foran pilen med armene strakt ud til siden. Hendes skrig nåede aldrig at komme, da pilen gennemborede hende.

            En klagen steg op fra klanen som en vind. Den gamle kvinde var elsket og agtet. Medicinpilen havde dræbt hendes ånd. Aldrig skulle hun møde sine forfædre, aldrig skulle hendes ånd tage mod de ånder der kom efter hende, aldrig skulle hendes lejrbål brænde mod den fjerne nattehimmel. Aldrig, aldrig, ville hun vende tilbage og slå råd op med dem i deres drømme. Hendes død var uretfærdig; hendes ånd ville ligge på lur om natten, stjæle sig ind blandt dem om dagen, og hjemsøge dem for evigt.

             

            Kwani var nået forbi svinget før hendes mor havde standset pilen; hun vidste ikke, at hendes mor var borte for evigt. Nu, hvor hun krøb sammen inderst i hulen, trøstede hun sig ved mindet om moderens visne ansigt, der lyste af ømhed, og følte sig vis på, at alt ville blive godt. Pumaens mage havde ikke vist sig.

            Hun greb ned i sin oppakningskurv efter en majspandekage, hendes mor havde bagt til hende, og efter den lille pakke med rituelt majsmel. Hun ville ære de Seks Hellige Retninger og alle guderne, fordi de havde frelst hende fra pumaen.

            Hun trak hånden til sig som var hun blevet stukket. Ud fra bagsiden af kurven stak der skaftet af en pil – en heksepil. Malukus medicinpil! Hun pakkede sine ting ud. Pilen sad kilet ind mod hendes skrabesten. Hendes hjerte bankede voldsomt. Pilens ånd havde nægtet at finde hende!

            Overvældet af taknemmelighed trak hun den ud og lagde den højtideligt ved siden af spyddet, hvis spids var rød af pumaens blod. Hun åbnede den lille pakke rituelt mel og kastede en smule i hver af de Seks Hellige Retninger: Nord, Øst, Syd, Vest, Foroven og Forneden.

            »Jeg takker Jer, oh ånder, for Jeres beskyttelse,« messede hun med sin tale-med-ånder stemme. »Jeg takker dig, oh spyd, for din styrke, og fordi du frelste mig fra pumaen, allermest takker jeg dig, oh medicinpil, fordi du skånede mig.«

            Hvad kunne hun ellers sige? Piger blev ikke opdraget til at tale med ånder, sådan som drengene blev. Hun ville give pilen en gave, det bedste hun ejede. Det var en muslingeskal, et ældgammelt vidunder hun havde fundet ved foden af en forrevet klippe. Den var lille og rund, og en sirlig spiral snoede sig fra midten; det var en gave fra Sipapu, hvor forfædre havde deres bolig.

            Hun tog muslingeskallen op af den lille pung, hun havde hængende om halsen og bandt den til pileskaftet. Nu ville pilens medicin være uovervindelig.

            Da ritualet var til ende, slugte Kwani forsultent sin majskage. Det var det sidste, hun havde. Hun måtte samle rødder og bær til rejsen. Rejsen ville tage mange dage. Men hun skulle nok finde ham, hvis øjne var blå som hendes egne, ham, der omsider ville bringe hende varig tryghed. Kokopelli, vandreren, troldmanden, ham, der tilhørte den hellige æt, havde fortalt hendes mor hemmeligheden. Så måtte det være sandt.

            Hun lagde forsigtigt pilen tilbage i bylten og svingede den op på ryggen. Alting skulle blive godt. Intet ondt ville ramme hende … intet rovdyr finde hende …

            Men spyddet med pumaens blod var ligesom blevet tungere, da hun tog det op. Hendes fødder vægrede sig ved at forlade hulens sikkerhed.

            Hele sit liv havde Kwani vidst, at tårer er under en Anasazis værdighed; hun ville ikke græde nu. Men det var hendes eget folk, der havde undsagt hende, havde tvunget hende ud i ødemarken til en ensom død.

            »Jeg vil ikke dø!« råbte hun. »Nej, jeg vil ikke!«

            Hvem ville få det at vide, hvem ville tage sig af det, hvis der faldt en tåre?

         

         
            Kapitel 2

            Kwani fulgte det svage spor omkring bjerget og tog retning mod syd. Hendes mor havde sagt, at Den Blåøjede boede mod sydøst. Måske kunne hun finde et jagtspor. Foreløbig ville hun prøve på at finde mad. Derhjemme vidste hun, hvor alting groede, men på dette ukendte sted var det svært at finde spiselige planter og rødder og bær, især så tidligt på året.

            
               Jeg må lære at jage.
            

            Hun stillede sig i kastestilling, sådan som hun havde set mændene gøre det. Hendes spyd havde ramt, fordi dyret var så tæt på. Men kunne hun ramme en løbende kanin?

            På en klippeskrænt groede der en lille klynge blomster, det tidlige forårs første. Kwani standsede spontant op, betaget af blomsternes skønhed. Mens hun så på dem, var der en mus, der smuttede forbi. Kwani lod spyddet falde og kastede sig over det lille væsen; det skulle blive en lækker mundfuld. Men musen slap væk mellem fingrene på hende og forsvandt i en sprække under en klippe.

            Hun ærgrede sig mens hun fortsatte ned ad stien. Hun havde svøbt kaninskindskjortlen tæt og bekvemt omkring sin stærke krop, og et kunstfærdigt bælte, der var flettet af hendes eget og hendes mors hår holdt den til i livet. Hun var en lille kvinde, godt bygget og fast, med rank holdning og yndefulde bevægelser.

            Hun standsede et øjeblik for at spejde mod sydøst. Det ville blive en vanskelig og farlig rejse, særlig nu, hvor smeltevandet fra isdækkede tinder kunne få floderne til at gå over deres bredder. De Anasazimænd, der drog ud på lange rejser for at handle sig til tæpper, krus og andre værdigenstande hos de fjerne Puebloer, og som endda nåede de store handelscentre mod syd og sydøst, fortalte gerne om de vældige bjerge, skove, kløfter og rivende floder, de måtte overvinde.

            Jeg finder nok andre mennesker, andre klaner, jeg kan besøge på vejen, sagde hun til sig selv. Men hvis nu jeg støder på Apacher? Kwani så sig uroligt omkring. De omvandrende Apacher var grusomme og frygtede, de kunne være overalt, i skjul, tavse, indtil de viste sig så pludseligt som onde ånder.

            Hun standsede brat op. Lige foran hende, næsten udtørrede i solskinnet, var der pumaspor, der højst var et par timer gamle. Hun spilede næseborene ud. Men der var ingen fært. Alligevel måtte hun se at finde sig en hule, til det var sikkert at fortsætte rejsen. Forsigtigt listede hun videre med løftet spyd. Foran hende lå der en hule med en lille indgang; idet hun gik derind, undslap der hende uvilkårligt et skrig.

            En mand lå på knæ derinde i færd med at flå en kanin. Han så op med en knurren og rejste sig. Hænderne var blodige og i den ene hånd knugede han stadig sin stenskraber.

            De stod og stirrede på hinanden. Han var Ute. Hun var Anasazi – arvefjender. Han kom nærmere, mens han snerrede under det tætte sorte pandehår. Bag de sammenfiltrede hårtotter stirrede sorte øjne som fra et baghold. Hans muskuløse, mørke krop var velskabt, bortset fra at det ene ben var kortere end det andet, og foden vendte indad – han var en krøbling, besat af onde ånder.

            En udstødt, som hun selv.

            Kwani tøvede.

            Hun kunne løbe fra ham, hvis han angreb hende med stenskraberen. Hun løftede spyddet og lagde an til kast. Men han trak sig ikke tilbage. Gløden i hans øjne lammede hende, og han trådte et skridt nærmere.

            Kwani følte sig splittet mellem frygt for dyret udenfor og angst for manden i hulen og anede knap, hvad hun skulle stille op. Her var der mad; kød fra en kanin lå lyserødt og glinsende foran hende. Hvis han kunne fange kaniner, var han jæger. Her måtte hun blive. Hun sænkede spyddet.

            Uteindianeren trådte hen til hende og hævede den blodige skraber.

            »Forsvind!« Skraberen skar igennem luften. Han talte Ute, men meningen var tydelig nok.

            Hun trak sig tilbage. Igen løftede hun spyddet. Men han sprang frem med uventet hurtighed og vristede det ud af hånden på hende.

            »Mit spyd! Giv mig mit spyd!«, råbte Kwani og rakte ud efter det. Men han kastede det bag sig.

            »Forsvind!« Han huggede efter hende med stenskraberen.

            Rasende og skuffet trak hun sig tilbage. Uden for hulen trykkede hun sig ulykkeligt ind mod klippen. Hun havde ingen mad, intet spyd; og pumaen, pumaen var i nærheden. Hun kravlede forskræmt hen til huleindgangen. Uteindianeren var i færd med at tænde bål. En bunke kviste og grene og nogle visne blade lå i nærheden af indgangen. Fra en grube inde i hulens mørke tog han et glødende kul, som han holdt forsigtigt mellem to små sten. Hun dukkede sig, for at han ikke skulle se hende. Et øjeblik efter rejste der sig en fin røgfane udad og opad, og efter den fulgte der en duft af stegt kød, der fik hendes tarme til at skrige.

            Kwani stønnede, og hendes tænder løb i vand; hun greb sig i maven med begge hænder. Svimmel af sult sneg hun sig igen hen til hulen; spyddet lå ved siden af ham. Han gnavede på en stor luns saftigt kød og slikkede saften, der løb ham ned ad armene, i sig. Mens han flåede kødet fra knoglerne, gryntede han tilfreds.

            Hun trak sig tilbage til klippen og tvang sig til at vente. Måske ville han lade hende få knoglerne med de kødstumper, der var tilovers.

            Efterhånden tog de tilfredse lyde af. Hun kravlede atter hen til hulens indgang. Han sad og slikkede saften af hænderne. Han så hende og sprang op, men rakte samtidig ud efter spyddet. Afkræftet af sult krøb Kwani indenfor.

            »Forsvind!« Men hun syntes, at det vrede glimt var mindre fjendtligt end før.

            Hun sænkede klynkende hovedet, så det lange, sorte hår fejede hen ad jorden. Hun strakte den ene hånd frem over hulens klippegulv og kravlede langsomt fremad idet hun slæbte sig frem på knæene. Der var ikke en lyd. Hun turde ikke se op, men rakte igen hånden frem og gav så et skrig fra sig. Hendes hånd sad som i en skruestik under en forkrøblet nøgen fod.

            Hun så op. Han stod over hende, med løftet spyd og spottende øjne.

            Hun kastede sig skrækslagen fladt på jorden uden at løfte ansigtet. Hun hørte ham snerre. Ville spyddet komme susende? Hun forsøgte at trække hånden til sig, men foden holdt den fast. Hun rullede om på ryggen som et dyr i en fælde. Håret dækkede hendes ansigt; men hun kunne se hans blik, hun kunne se det løftede spyd.

            Deres øjne mødtes; hendes så gennem det lange hår, hans gennem den sammenfiltrede hårmåtte. Pludselig lænede han sig frem og fejede hendes hår til side. Han stirrede ind i hendes blå øjne. Han gryntede.

            Kwani klynkede stadig, spredte så langsomt benene, og ventede.

            Spyddet faldt til jorden, og øjnene bag hårmåtten kom nærmere. Hun kunne lugte blodet i hans ånde; hun følte sig opslugt i lugten af hans krop.

            Hun vidste han ville tage hende i besiddelse.

         

         
            Kapitel 3

            Hun kunne høre noget. Kwani sprang lynsnart op og rakte ud efter spyddet. Så vendte det hele tilbage til hende. Skæve Fod var her. Han sov endnu med sit eget spyd lige ved hånden. Hun var i sikkerhed.

            Fem gange siden hun kom havde det været fuldmåne. Hendes plan havde været kun at blive, til hun havde samlet tilstrækkeligt forråd til sin oppakning. Men de havde begge lært lidt af den andens sprog. De tog tegnsprog til hjælp og opdagede efterhånden, at de havde en del til fælles. Begge var de blevet forvist fra deres klan, frataget deres familie, hjem, venner, beskyttelse, og stammelivets glæder og goder.

            Men Kwanis følelse af medlidenhed og slægtskab var alligevel iblandet afsky, fordi han var en Ute.

            »Hvorfor viste de dig bort?,« spurgte hun.

            Han svarede ikke straks. Kwani var bange for, at hun igen havde gjort ham vred. Raseriet syntes altid at lure lige under overfladen hos ham. Så sagde han endelig: »Min fader, Shamanen, sendte mig bort.«

            Hun var rystet. »Hvorfor det?«

            Sorte øjne glødede. »Jeg taler ikke om det.«

            »Medicinhøvdingen truede med at dræbe mig, så jeg flygtede,« sagde hun. »Han troede, jeg var en heks.«

            Skæve Fod gryntede, idet han tog en snare og bøjede sig over den; han reparerede den med yuccafibre, som han rutineret snoede sammen til en tråd. Ligesom for at skifte emne sagde han: »Kokopelli kommer snart denne vej.«

            Kwani havde aldrig set Kokopelli; han besøgte sjældent deres afsides liggende landsby og drog altid hurtigt videre. Det var ham, hendes mor havde fortalt om – troldmand, læge, en handelsmand, der rejste viden om og bragte nyt og fortalte historier. Nogle mente, han var en gud, der sikrede stammen frugtbarhed og medgang.

            »Hvornår kommer han?«

            »Snart. Man ved det aldrig, før man hører fløjten.«

            Kwanis runde ansigt lyste op. Hun elskede musik. »Spiller han fløjte?«

            »Ja. Han spiller, mens han går det sidste stykke. Vi kan høre ham før vi kan se ham. Hans magiske fugl fortæller ham, hvornår det er tid at spille.«

            Kwani var forbløffet. »Er der en fugl, der flyver med ham?«

            »Somme tider. Men som regel sidder den på hans skulder og taler med ham.«

            »Min mor sagde ikke noget om en fugl.«

            »Det var først sidste gang, han havde fuglen med sig. Fuglen og Kokopelli taler med hinanden.«

            Kwani var fuld af forundring. »Har du hørt den?«

            »Ja. De talte et magisk tungemål.«

            Kwani grundede over dette. Hvis Kokopelli kendte til så stærk magi, vidste han bestemt også, hvor Den Blåøjede boede. »Går hans rejser nogen sinde mod sydøst?«

            »Han rejser langt, langt.«

            Kwani tænkte over dette næste morgen, mens hun lå og betragtede den sovende Skæve Fod. Hun forestillede sig Kokopelli som en smuk, ung kriger, der ville føre hende med sig bort derfra; de ville tilbringe nætterne med brændende og lidenskabelig elskov, og dagene ville gå med at adsprede hende. Hun fablede om den sorg, han ville føle, når han overgav hende til Høvdingen, Den Blåøjede, der var en af stammens Ældste, men en venlig mand. Hun frydede sig ved tanken om, hvordan Kokopelli ville omfavne hende en sidste dvælende gang før de sagde farvel, og om, hvordan hun tappert indstillede sig på det uundgåelige.

            Ja, sådan bliver det, tænkte hun, mens hun spejdede ud i morgendisen. Der kom et mørkt dyr luntende. Det var Broder Prærieulv på sin morgenrunde. Hun spekulerede på om det kunne være den samme prærieulv, der havde ført den sårede jæger tilbage til lejren.

            Hendes folk fortalte ofte om denne begivenhed ved lejrbålet. Det var en af deres yndlingshistorier. Prærieulven havde tilbragt hele natten hos den sårede jæger og havde slikket hans sår; og han havde ført jægeren tilbage til sin lejr næste dag ad en genvej. Nogle sagde, at det var jægerens skytsånd, der havde antaget en prærieulvs skikkelse.

            Hun fik lyst til at råbe: »Hej, Bror Prærieulv!«, men hun var bange for at vække Skæve Fod. Som et lyn fór prærieulven ind i buskadset og forsvandt. Hun så igen på Skæve Fod. Selv når han sov, så han gnaven ud. Hun ville kun blive hos ham, til Kokopelli kom.

             

            Det var sidst på sommeren, og Kokopelli var ikke kommet. Skæve Fods humørsyge blev stadig værre, og Kwani følte sig mere og mere utryg. En dag, da hun vendte hjem efter at have samlet rødder, sad han og rev og sled i den sandal, han havde på den forkrøblede fod. Han stak til den med spyddet og rev den af.

            Kwani var forfærdet. »Hvorfor gør du det?«

            »Den er i stykker og dur ikke.« Han kastede den hen til hende. »Lav mig en ny.«

            »Jamen –«

            »Nu!« Han famlede ved spyddet.

            Kwani undersøgte sandalen. Den var slidt, men anvendelig nok.

            »Jeg kan reparere –«

            »Nej!« Han spyttede ordene ud og hævede spyddet. »Lav mig en ny!«

            Hun flygtede ud af hulen. Han hader mig. Jeg må af sted, før han en dag kaster det spyd. Hvornår kommer Kokopelli? Snart kommer de faldende blades tid, så sneen … Jeg kan ikke rejse alene i kulde og sne for at lede efter en Blåøjet, jeg aldrig har set, et sted jeg ikke ved hvor er … Mor, hvad skal jeg gøre?

            En indre stemme talte. »Lav sandalen og vent. Kokopelli kommer.«

             

            En dag kort efter stod Kwani og malede mel på sin kværnsten, da Skæve Fod kom farende ind i hulen.

            »Kom! Kom!« råbte han.

            Hun blev forskrækket. »Hvad er der sket?«

            »Jægere nede ved kilden. Med en magisk bue! Kom med noget, noget vi kan bytte med!« Han så sig omkring i hulen og løb hen til kaninskindskjortlen. Han rykkede så hårdt i den, at kurven oven på den væltede, så der løb majskorn ud over gulvet.

            »Kom!«

            »Nej«, råbte hun vredt. »Nej. Kom tilbage!«

            Men han var væk og løb på sin klodsede facon ned ad stien. Hun stod ved huleindgangen og så ham forsvinde bag bjerget. Hun var bekymret; han havde ikke taget noget våben med sig. Hun tog sit eget spyd og fulgte efter.

            På et sted, hvor stien drejede, standsede hun for at lytte. Hun kunne høre stemmer, der råbte op. Forsigtigt kiggede hun om hjørnet. Fire jægere øvede sig i at skyde til måls efter et fjernt træ. En af deres buer lignede ikke nogen, Kwani før havde set. Den var lille og sad på tværs af en træstang; pilen var anbragt på stangen og blev holdt fast til den. Når jægeren var parat til skud, løftede han buen, sigtede hen over knoen på højre hånds tommelfinger, bevægede en af fingrene på den hånd, der holdt fast om buen, og pilen fløj som en lynild mod sit mål.

            Kwani så med forbløffelse, hvordan jægeren lagde en ny pil på; han lænede buen skråt ind imod sig og slog så buens streng som en løkke omkring en dobbelt krog, han havde hængende i bæltet. Så stak han foden ind i en stigbøjle, der var fæstnet til buen og skubbede foden ned, til strengen blev hængende i et hak på stangen. Hun kunne se, hvordan pilen kom på plads i en rille på stangen, således at enden hvilede på buestrengen. For at affyre pilen behøvede jægeren blot at trykke på en aftrækker, der udløste buestrengen. Kwani forstod, at selv om det tog længere tid at lægge en pil på buen, ville det være en stor fordel under selve jagten, at buen var parat lige i det øjeblik man ønskede at skyde.

            Det var ikke så underligt, at Skæve Fod gerne ville bytte sig til den! Han stod og viftede dem om næsen med kjortlen. De ignorerede ham.

            »Se engang på denne smukke kjortel« råbte han og gentog det på tegnsprog. Jægerne lo hånligt. De var fire, og han var alene, ovenikøbet en krøbling. De ville lave lidt sjov med ham. De skød pilene tættere og tættere på hans hoved. Kwani dukkede sig forskrækket. Han havde brug for sit eget spyd. I nærkamp var han god, vidste hun.

            Hun løb hurtigt tilbage til hulen og fandt spyddet, der var længere og tungere end hendes eget. Da hun nåede sit skjulested over kilden, standsede hun igen for at lytte. Skæve Fod råbte: »Min kjortel! Giv mig den lille bue i bytte for kjortlen!«

            Kwani kiggede rundt om krumningen i bjergstien. En af jægerne greb fat i kjortlen og prøvede at trække den ud af hænderne på Skæve Fod. De andre stod i nærheden og morede sig over det.

            De ville rive hendes kjortel i stykker, hendes smukke kjortel! Kwani følte med et, hvordan kræfterne vældede op i hende, og hun trådte fri af bjerget og kastede spyddet. Det sejlede højt op i en bue, faldt så ned og naglede kjortlen til jorden. Hun dukkede sig, før de forbløffede jægere fangede et glimt af hende.

            Øjeblikkelig greb Skæve Fod spyddet og svang det foran sig med et vildt råb. Han greb kjortlen og kastede den bag sig.

            Jægerne betragtede ham med fornyet respekt. Hans stamme holdt øje med dem! Efter en tid nærmede anføreren sig og gav til kende, at han ønskede at undersøge kjortlen.

            Efter yderligere diskussioner og gestus, gav Skæve Fod dem lov til det. Han holdt kjortlen i den ene hånd, spyddet i den anden, mens anføreren undersøgte kjortlens forarbejdning. Så blev der igen råbt op, idet jægerne skændtes indbyrdes og forsøgte at rive kjortlen ud af hånden på Skæve Fod.

            Kwani vidste instinktivt, at der måtte gøres noget. Hun løb hurtigt tilbage til hulen, samlede en uges forråd af tørret kød og lagde det i en kurv. Hun skyndte sig tilbage ad stien. Ved svinget standsede hun og anbragte kurven på hovedet. Med en dronnings værdighed, forførende sikker, gik hun ned mod kilden.

            De skændtes endnu højlydt, mens de hver især trak i kjortlen. Da de så hende komme, holdt de overrasket op. Hun kom nærmere, til de kunne se hendes strålende øjne, og med en eneste smidig bevægelse løftede hun kurven ned fra hovedet og rakte den frem mod anføreren.

            »Hvorfor giver du ham mit kød?« udbrød Skæve Fod vredt.

            »Vi handler.«

            Hun smilede til anføreren, der gloede på hende, mens han knugede kjortlen i den ene hånd og den lille bue i den anden. Kwani fremdrog et stort stykke kød, der så særlig velsmagende ud. Hun holdt det hen under næsen på anføreren, og han så sultent på det. Blidt tvang hun kødet ned i den hånd, der holdt om buen.

            »Jeg holder buen, mens du spiser,« sagde hun på yndefuldt tegnsprog.

            Han tøvede og forsøgte at finde ud af, om han skulle slippe kjortlen eller buen. Han tog hende nærmere i øjesyn – det var bare en kvinde, endda ikke særlig stor. Forresten ganske tiltrækkende. Han gryntede, overlod så buen i hendes hænder og tog kødet. Han kunne få sin bue tilbage hvornår det skulle være.

            Han tog en stor mundfuld og tyggede. De andre samlede sig om kurven og tog for sig. Men selv om Kwani sendte ham et forførende blik under øjenvipperne og tilbød ham at få kurven i tilgift til kjortlen i bytte for den lille bue, blev han bare ved med at spise og råbte hele tiden ukvemsord efter Skæve Fod.

            Det foruroligede Kwani. En stor del af deres kød var allerede forsvundet. Hun prøvede at finde en løsning.

            De nyfødte i hendes klan fik bryst til de var over to år gamle. En gang imellem var drengene urolige, selv mens de blev ammet, og mødrene beroligede dem så. Hun ville gøre det samme. Med en sagte nynnen løftede hun op i anførerens lændeklæde og kærtegnede ham blidt.

            Hun noterede sig med tilfredshed, at det ikke mishagede ham.

             

            Det var med blandede følelser, Kwani langsomt gik tilbage til hulen. Anføreren havde ikke været brutal, og han havde nægtet at dele hende med de andre. De var vrede, men de bøjede sig.

            Det var, som om fødderne ikke ville bevæge sig af sted. Hun havde ikke lyst til at møde Skæve Fod, ikke endnu. Mens jægeren havde siddet overskrævs på hende, havde Skæve Fod revet buen til sig og var løbet tilbage til hulen. Kvinde som hun var, forlangte hun beskyttelse. Hun følte sig krænket.

            Buen betyder mere for ham, end jeg gør. Og det var endda mig, der skaffede ham den.

            Hun stak næsen i sky. Selvtilliden vældede op i hende; det var en berusende, ny fornemmelse. Hun havde sejret, hvor Skæve Fod havde tabt. Han var løbet hjem til hulen som en kanin til sit hul.

            Hun ville aldrig mere være bange for ham.
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